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Klassenarbeiten für Felix

___________________________________________________________________________________

22 KLASSENARBEITEN und ÜBUNGEN FÜR FELIX 1, 2

Felix 1,  bis 5

Ein Senator muss im Rathaus sein!

Calvisius senator est et populum violare non debet. Romanos adiuvare studet. Calvisius e curia ad domicilium properat. Mercatores  et servos, dominos et dominas videt. Tum cum populo disputat et Romanos ab iniuriis servat. Et dominos verbis placat et servos a dominis liberat. Romani non dubitant parere. Dum senator accedit, populus locum dat. Senator cum lictore appropinquat et in animo habet amorem monstrare. Ludibrium non tolerat. [65 Wörter]

Felix 1,  bis 8

Über die Vestalin Cornelia 

Cornelia Vestalis est et deam violare non debet. Flammas in ara servare studet. Vestalis e templo descendit et forum petit. Ibi dominos et dominas, servos et servas videt. Cornelia etiam Romanos adiuvat et ab iniuriis servat. Et servos a dominis liberat et dominos verbis placat et monet : « Date veniam ! » Domini parere non dubitant. Dum Cornelia appropinquat, populus locum dat. [63 Wörter]

Hinweis : etiam – auch

Fehlerkiller:

Übersetze und bestimme: 

quaeris – desideratis – amamus - ostendo - donate

Felix 1, bis 12

Die Arbeit der Sklaven ist hart

Servorum avi numerus magnus est. Nam avus multos agros habet. Vilicus, quia multorum hominum laborem observat, saepe contentus non est. Itaque severus est, quia servi e variis nationibus sunt. Saepe servos reprehendit. Servi misericordiam avi amant, sed iram vilici timent. Nam dominus senex est neque servos verberibus punit. Dum Eudoxus dominus est, servi vilicum timent. Cum autrem avus in villa est et Eudoxum placat, condicio laborum non dura est. [69 Wörter]

Fehlerkiller : 

Stimme überein :

cum mult.. hominibus – condiciones dur.. – vir prob.. – dominum content.. – e basilica pulch..

Felix 1, bis 12

Ferien auf dem Lande – aber nicht für alle!

Dum Quintus et Cynthia dormiunt, puer et puella in culinam properant. Ibi Lydia serva est. Lydia proba est; nam semper aviam adiuvat. Culina ampla est. Hic avia et serva cibos parant. Postea vir barbatus quoque intrat et magna voce salutat. Avia : « Hic videtis Eudoxum ; vilicus est. » Publius : « Monstra aedificia varia ! » Eudoxus : « Multa facere debeo ; nam fundus magnus est ; multi agri ad fundum pertinent. Contentus non sum. Videte servos! Probi non sunt, laborare non cupiunt, sed rident et clamant. Eos reprehendere debeo.” [93 Wörter]

Hinweise: culina, ae f.- Küche << barbatus 3 – bärtig << quoque – auch << eos – sie 

Felix 1, bis 12

Wenn einer eine Reise tut, dann kann er viel erzählen...

Flavus servus ad villam rusticam discedere debet. Nunc mulos firmos ducit. Muli vehiculum trahunt. Dum Quintus in vehiculo sedet et dormit, Cynthia agros latos videt. Nonnullae vaccae in pratis sunt. Postea Cynthia clamat: “Vide, Quinte, montes Albanos ! Ibi avus nos exspectat. » Sed Quintus multos fessos ostendit : « Retine statim mulos, Flave ! Tum para cibos ! Veni mecum in pratum, Cynthia ! Hic cibos nunc exspecto. Propera, serve!” [71 Wörter]

Hinweise: mulus, i m.- Maulesel << vacca, ae f.- Kuh << pratum, i n.- Wiese

Fehlerkiller: 

Die Sätze enthalten einige Fehler. Finde sie und übersetze: 

Servi longe labore et magne ardore fessi sunt. Cibos et aquam egent. Itaque laborem desistunt. Sed vilicus fundi labor servorum non laudat. Immo voce severo statim clamat : « Multibus verberibus nunc vos punire debeo ! »

Felix 1, bis 12

Calvisius senator cum nonnullis comitibus in taberna pulchra sedet. Senatores praeclari ibi varia vina probare cupiunt. Calvisius odorem vini antiqui laudat; odores vinorum aliorum reprehendit. Caupo urnam magnam vini antiqui apportat et cenam magnam parare studet. Sed hospites praeclari solum vinum desiderant. Odorem ciborum non amant. Vespere caupo Calvisium ebrium in vehiculo ad domicilii portare debet. Senator ardorem vini sentit et aquam cupit. Matrona marito aquam dat et eum verbis severis reprehendere et ludibriis violare in animo habet. Sed Calvisius iam dormit. [82 Wörter]

Hinweise : caupo, onis m.- Wirt << solum – nur << ebrius 3 – besoffen << ardor, oris m.- Wirkung << maritus, i m.- Ehemann << eum - ihn

Felix 1, bis 12

Der Sklavenhändler ist da!

Lucius mercator in fundum avi venit. “Salve, Luci!” avus clamat. “Video servos firmos. Unde sunt?” Dum mercator originem servorum explicat, vilicius appropinquat. Vilicus et avus servos mercatoris probant. Lucius: “Hic est Moschus. Servus firmus est.” Avus : « Ita est. Sed condiciones laborum hic durae sunt. » Lucius : « Oh, Moschus verbera vilici timet. Sed hic vides Godefridum ; Germanus est. Ne molinam quidem timet, fortasse autem ardorem Italiae. » Vilicus : « Ubi sunt servae ? Etiam labore servarum egeo. » Lucius : « Hodie non habeo. » [ 90 Wörter]

Hinweise : Luci – Vok. ! << unde ? – woher ? << molina, ae f.- Tretmühle << ne... quidem – nicht einmal … << fortasse – vielleicht << hodie – heute

Felix 1, bis 12

Marcus, ein schlechter Lehrer!

Tu, Marce, magister non bonus est. Liberos contumeliis violas. Cum puer nonnulla antiqua verba ignorat, paedagogum pueri clamas. Puerum multis verberibus punire debet. Cum puellae fessos pedes extendunt et movent, sedere non debent, sed ut statuae stare debent. Liberi te ut servi, non ut liberi virorum clarorum circumdant. Magistrum bonum pater vino et cibis, auro et argento donare debet. Te autem severis verberibus punire debet. [65 Wörter]

Hinweis: pater, patris m.- Vater 

Felix 1, bis 16

Plinius Maior

Plinius Maior, cuius studium magnum erat, montem Vesuvium observavit et nubem admirabilem propius cognoscere petivit. Itaque navem paravit, quae virum fortem Stabias apportavit. Ibi familiares, quos Plinius servare cupivit, terribili in periculo erant. Dum omnes tristi animo erant et trepidabant, Plinius hilari voce monuit: “Periculum magnum est, tamen nos servare possumus. Ad litus discedite ! » Insignis vir est, qui multos adiuvabat, postea de vita decessit, quia odor eum necavit. Plinius Minor de avunculi vita et fortuna multa narravit.

Quid scis de calamitate, quae multa oppida delevit ? [88 Wörter]

Felix 1, bis 16

Der Vesuvausbruch

Omnes iam audivistis Vesuvium montem olim Pompeios delevisse. Plinius, cuius avunculus ea tristi nocte de vita decessit, non modo id spectaculum terribile observavit, sed etiam narravit multos homines occidisse. Alii fuga salutem petere temptabant, alii familiares mortuos fleverunt. Qui se suosque familiares servare non potuerunt, ceciderunt. Adhuc homines, qui Pompeios perveniunt, in miseros homines incidunt et vestigia eius fortunae turpis reperiunt. Iuvat in hoc oppidum antiquum venire, sed triste est de calamitate audire. [73 Wörter]

Hinweise: potuerunt – sie konnten<< vestigium, i n.- Spur

Felix 1,  bis 16

Der Vesuvausbruch

In avi praedio omnes tristes sunt, quia Vesuvius mons multos homines et oppida delevit. Mercator narrat: Plinius montem observavit et nubem admirabilem propius cognoscere studuit. Familiares, quorum villa sub monte sita erat, adiuvare in animo habuit. Itaque navem paravit, quae virum fortem Stabias apportavit. Ibi homines, quos Plinius servare studuit, in periculo terribili erant. Dum omnes tristi animo sunt et trepidant, Plinius hilari voce monuit: “Ad litus discedite!” Tum nonnulli homines, etiam Plinius, de vita decesserunt. [76 Wörter]

Fehlerkiller: 

Bilde das Imperfekt und Perfekt zu: sunt – discedit – apportas 

Bilde den Akk. Sg. und den Gen. Pl. zu: dominus nobilis – homo tristis – aedificium terribile – familiaris bonus 

Felix 1, bis 16

Äneas

Qui discipulus nondum de Aenea, viro illustri Troianorum, audivit? Magna erant onera, quae tolerare debebat. Non modo e patria, quia Troiani cum Graecis bellum gesserunt, discedere, sed etiam regionem novam petere debuit. Iterum atque iterum Aeneas fortis cum militibus Graecis pugnabat, neque tamen multi Troiani de vita decesserunt. Tum Graeci oppidum Troiam terribili bello deleverunt et flammae omnes, qui in domiciliis salutem petebant, necaverunt. Sed omnes auxilio, quo egent, Venus dea adiuvat. Tamen Aeneas cum patre, sene nobili, et nonnullis amicis litus petere studuit et ibi naves ascenderunt. Multos annos a patria aberant, sed tum litus Italiae petiverunt, ubi novum imperium paraverunt, e quo Romani originem ducunt. [107 Wörter]

Hinweise : qui ? – welcher ? << discipulus, i m.- Schüler << onus, eris n.- Belastung << imperium, i n.- Reich << originem ducere – die Herkunft ableiten

Felix 1, bis 16

Orpheus und Eurydike

Omnes Orpheum, virum nobilem, sciunt, cuius mater erat dea praeclara. Dum magno ardore canit, et homines et bestiae, quae non trepidant atque accedunt, gaudent. Neque tamen periculum, quod amicae suae imminebat, cognovit. Nam bestia mala probam amicam, quam homines Eurydicem vocant, necavit. Quia calamitatem et miseriam nondum tolerat, non modo canere desistit, sed etiam tacet. Orpheus amicam, sine qua vivere non cupit, valde desiderat, ubique Eurydicem quaerit, tum vir fortis ad regionem deorum inferorum descendere parat. Ibi Orpheus auxilium, quo eget, a deis petit. Pluto miseriam Orphei cognovit et Proserpina, quae accessit, Orpheum adiuvare cupivit. “Vita ardorem, quia amicam spectare tibi non licet, dum viam ascendis!” Sed Orpheus non firmus fuit neque laborem toleravit. Neque miseria deos iterum movet et Orpheus Eurydicem ad inferos relinquere debet. [126 Wörter]

Hinweise: mater, tris f.- Mutter << cano 3 – singen << bestia mala – Giftschlange << inferus 3 – Unterwelts- << licet – es ist erlaubt << ad inferos – in der Unterwelt

Felix 1, bis 16

Der Vesuvausbruch

Non solum pericula, quae bellis malis imminent, timere debemus, sed etiam calamitatem et miseriam, quam aqua et flammae parant. Olim Vesuvius mons oppidum pulchrum cinere et lapidibus texit et templa et insulas delevit. Homines sub monte agros colebant et capras custodiebant ; tum nubes magna regionem velavit. Multi, qui periculum sero cognoverunt, de vita decesserunt. Viri fortes calamitatem terribilem propius spectare studuerunt. Quia periculum non cognoscebant, e villis nobilibus decesserunt et litus petiverunt. Ibi animo hilari naves ascenderunt. Amicos e periculo non servare turpe est. [85 Wörter]

Hinweise: sero- zu spät << propius – aus der Nähe
Felix 1, bis 17 

Setze in den ACI:

1. Amici narraverunt: „Bene cenavimus.“

2. Magister dicit: “Calamitas animos multorum tetigit.”

3. Plinius scribit: “Magnam nubem vidi.”

4. Cornelius scit: Ii viri fortes et illustres sunt. 

5. Felix scit : Nonnulli Pompeiani vicinos deriserunt. 

Ergänze die restlichen Zeiten (bekannt sind derzeit: Präsens, Imperfekt und Perfekt) und übersetze:

canis – eramus – movent – flevi – volabat – iuvat – faciebas – existimat – vicerunt – iubebat – peto 

__________________________________________________________________________________

Felix 1, bis 17

Ein Skandal in Pompeji

In oppido Pompeis ludos omnium animos movisse scimus. Tacitus scriptor narravit olim multos homines ad ludos Pompeianos venisse. Nonnullos Pompeianos eos, qui ex oppidis vicinis venerunt, deridere iuvit. Unus vir probra eorum non toleravit. Spectatores saxa misisse non ignoramus. Nonnulli, qui etiam arma secum habebant, adversarios necaverunt. Itaque senatores Pompeianos puniverunt. [51 Wörter]

Hinweis: scriptor, oris m.- Schriftsteller 

Fehlerkiller: 

Setze in den AcI:

Senatores dixerunt: „Bene iudicavimus.“

Publius scit: Is vir gladiator est. 

Non ignoramus: Pater liberis aedificia antiqua monstravit. 

Felix 1, bis 19 

Übungssätze

1. Puer librum eius amat. 

2. Paulus in horto eorum est.

3. Amici in horto earum sunt. 

4. Amici in horto eius sunt.

5. Dixit se domum properare. 

6. Dixit eum domum properare.

7. Dixit eos pueros et eas puellas in schola esse.

8. Dixit eam domum petere. 

9. Dixerunt se domum petere.

10. Dixi id pulchrum esse.

11. Puer librum suum amat. 

12. Paulus in horto suo est.

13. Amici libros suos amant.

14. Amici in horto suo sunt.

Dekliniere und übersetze

is vir – ea serva – id templum – is mons ingens – ea epistula tristis – id nomen illustre

Ergänze die Substantiva durch is - ea – id und übersetze:

spectaculum – homines – ex oppidis – exemplum – navibus – familiares – gladiatorum – calamitate – nominis – amicam – corpora – omnes – omnibus – fuga 

__________________________________________________________________________________

Felix 1, bis 20

Bilde den Dativ von... und übersetze

multi cives – campus Martius – magnus clamor – viri boni – spectaculum illustre – sacerdotes nobiles – multa carmina – urbs Roma – is finis – ii populi – quod lustrum 

Setze ins Imperfekt und Perfekt und übersetze

incedit – mittunt – sum – habent – volant – toleratis – venis – putas – portant – ades – dormit – legitis

_________________________________________________________________________________

Felix 1, bis 28

Bilde die passive oder aktive Form von... und übersetze: 

clamat - monent -  monebunt – vocor – auditur – caperis – vocabitur – monebo – audient – capiebat – audientur – vocabuntur – aguntur – agetis – punior – vertitur – ducitur – conspicimus – rapieris – trahit – amo – relinquimur – fugatur – pellis – trahitis – laudor – movent – observas – custoditis – vincere – trahor – vincuntur – ducimur – laudabatis – monebis – puniar – mittetur - mutant

Bilde das Perfekt und das Plusquamperfekt zu... und übersetze: 

tangunt – facit – docemus – discis – interficio – intellegunt – tacet – curro – discimus – mittis – intratis – delent – tangit – sumus – facitis – doces – ascendit – vitant 

Übersetze :

hostem vinxerant – montem ascendam – aedificia multa deleveramus – omnia didicerat – celeriter venient – aquilam mittam – te vincio et punio – fortiter pugnaverant – bene cenabant – iucunde cenant – verberibus violant – domino placet arcum capere – sapienter agunt – audacter se defendunt – animos omnium valde delectat – fecit impetum – ascenderam montem – cruciatibus afficior – de viro – de tauro – de deo, qui Europam rapuit – de Prometheo, qui hominibus ignem tulit

Dekliniere und übersetze : 

pater crudelis – homo miser – avis valida

Übersetze :

amaris – regentur – parabitur – parabit – rapior – rapiar – vertuntur – mutabantur – liberabuntur – punietur – doceris – duceris (2) – vinciuntur – vincuntur – deletur – tenebamini – movemur – delectaberis – delectaris – vexor – adiuvaberis – adiuvaris – dabitur – necabuntur – servamini – intelleguntur – trahetur – vixerat – docebimus – didicerunt – instituunt – instituerunt – vexavit – tetigeram – vocaveratis – valebat – tenuerant – fecit – licuit – delectaverunt – interfecerunt –sumpsisti– vinxit – vincit (2) – vivit – vixit – sument – sumunt – disces – interficietur – mittebantur – est – dederam – docuit – discunt – puniar – vidi – vinciuntur – putabas – parent – delectatur – defendit – licet – monueratis – vetui – vixeras – vexatur – conspiciebatur – occidit – vinciuntur- vincuntur – occidet – vincentur – occidet – vincientur – vincietur – adiuvantur -. Movebamur – apparet – didiceratis 

Übersetze : 

1) Sine metu Apollo Delphos venit. Fortiter pugnavit et serpentem terribilem interfecit.

2) Postquam Iuppiter Titanes vicit, magna voce exclamavit : « Parete mihi ! Ego sum deus summus ! » Prometheus autem, ut scimus, qui homines artes varias docuerat, ab Iove punitus est. 

3) Iuppiter homines superbos puniebat. Itaque bella et miseria homines vexant.

4) Prometheus crudeliter ab aquila vexabatur, quia hominibus ignem dederat. 

5) Hercules avem arcu interfecit.

6) Herculem avem arcu interfecisse legimus.

Hinweis: Delphi, orum m.- Delphi 

_______________________________________________________________________________

Felix 1, bis 28

Das Parisurteil

Aliquando deae certamen  acre de puchritudine fecerant. Cuius certaminis arbitrium Iuppiter Paridi mandaverat. Iunonem et Minervam et Venerem ad eum venisse et ei dona ingentia promisisse scimus. Iuno: „Si a te laudabor, magnum imperium tibi dabitur.“

Minerva: „Si mea forma  tibi placebit, vi hostium non vinceris.“

Venus: “Si me pulchram habebis, uxorem pulchram tibi parabo.”

Quia Paris verbis Veneris valde movebatur, Venerem vicisse iudicavit. Postquam Paris Helenam rapuit, eam celeriter in Asiam duxit. Graeci autem id acriter reprehenderunt. Sine metu classem magnam paraverunt et ad arma vocaverunt. Itaque decem annos bello vehementi pugnabatur. [93 Wörter]

Hinweise: puchritudo, inis f.- Schönheit << arbitrium; i n.- Urteil <<  Paris, idis m.- Paris << Iuno, onis f.- Juno << Minerva, ae f.- Minerva << Venus, eris f.- Venus << donum, i n.- Geschenk << promitto 3 promisi – versprechen << Helena, ae f.- Helena << Asia, ae f.- Asien 

Felix 1, bis 28

Aliquando Hercules Prometheum vinctum conspexit. Qui ab Iove ingentibus cruciatibus afficiebatur. Hercules interrogavit: “Cur vexaris?” Quam miser es ! » Prometheus autem respondit: „ Iuppiter me punivit, quia homines  varias artes docueram et iis ignem dederam. Nunc pater  deorum hominumque iratus est. Itaque ab aquila crudeliter vexor. » Postquam id narravit, Hercules vidit avem validam venire, quae a deo crudeli mittebatur. Miseria Promethei Herculem movit ; arcum celeriter cepit et aquilam interfecit. Scimus Iovem omnes homines superbos, qui Prometheo paruerant, punivisse. [81 Wörter]

Hinweis : vinctus 3 - gefesselt

Felix 1, bis 29

1) Iuppiter in taurum mutatus est.

2) Europa timore capta erat et rapta est.

3) Deus ab hominibus cultus est.

4) Puniti sumus.

5) Hostiae immolatae erant.

6) Europa ab Iove amata est.

7) Aer a rege occupatus non est.

8) A te docti sumus.

9) Arte ab hominibus inventa effugient.

10) Icarus magno gaudio affectus erat et laetitia captus per caelum volavit.

11) Omnia parata sunt.

12) Pennae collectae solutae sunt.

13) Alae arte admirabili factae sunt.

14) Icarus a Daedalo adiutus Cretam reliquit.

15) Prometheus cruciatibus affectus erat.

16) Vincula soluta sunt.

17) Multi homines interfecti erant.

18) Europa timore capta clamavit.

19) Hostes victi interfecti sunt.

20) Hostes victi sunt (erant).

21) Minotaurus clausus est.

22) Puellae pulchritudine animalis delectatae erant.

23) Gloria virginis ab Iove amatae magna est.

24) Daedalus pennas a filio collectas ligavit.
Hinweis: ligo 1 - verbinden

__________________________________________________________________________________

Felix 1, bis 30

1) Daedalus alis summo ingenio factis Cretam reliquit.

2) Nomen a magistro dictum non audivi. 

3) Hostem captum per castra duxerunt.

4) Romani Pyrrhum elephantos habentem superare in animo habuerunt.

5) De bellis a Romanis gestis in multis libris legimus.

6) Cyclopes a Polyphemo vocati domum properaverunt.

7) Daedalus filium in aere pendentem magna voce clamavit.

8) Alis ratione factis Daedalus tyrannum crudelem effugit.

9) Discipuli laetitia capti pensa Latina fecerunt.

10) Iam multa audivimus de Orpheo desiderio uxoris commoto.

11) Quid de Orpheo animas mortuorum carminibus movente audivistis?

12) Avus magnum fundum possidens iam senex est.

13) Scimus aviam cibos parantem in culina esse.

14) Homines cinere tecti celeriter navem ascenderunt.

15) Plinius in villam Pomponiani properans ab amicis salutatus est.

Hinweise: dictus 3 – PPP zu dico 3 << castra, orum n.- Lager << gestus 3 – PPP zu gero 3  << liber, libri m.- Buch << Cyclops, opis m.- Zyklop << pendeo 2 – hängen << culina, ae f.- Küche << tectus 3 – PPP zu tego 3 

__________________________________________________________________________________

Felix 1, bis 31

Steigere im Nominativ: 

tristis, e << facilis, e << asper – era – erum << gratus 3 << antiquus 3 << acer- acris – acre << similis, e << felix, icis << carus << audax, acis << durus 3 << amplus 3 << molestus 3 << nobilis, e << celer, eris, ere

Übersetze : 

1) Icarum soli appropinquavisse et in mare decidisse omnes sciunt.

2) Iuppiter Europae dixit: “Nonne scis te a patre caelestium amari?”

3) Eurydicam a bestia interfectam esse audivi. 

4) Iuppiter, postquam Titanes vicit, magna voce dixit: “Parete mihi! Nunc deus summus sum.”

Hinweis: summus 3 – der höchste 

__________________________________________________________________________________

Felix 1, bis 31

Nonnulli poetae Orpheum non solum animos deorum hominumque carmine pulchro delectavisse, sed etiam arbores saxaque vocem eius dulcem audientes movisse narraverunt. Bestiae Orpheum canentem audientes celeriter accedebant. Etiam umbrae mortuorum carmine eius commotorum ei appropinquaverunt. Apud mortuos Orpheus etiam Tantalum aquam desiderantem et Sisyphum vultu tristi saxum volventem vidit. [49 Wörter]

Hinweis: poeta, ae m.- Dichter << volvo 3 – wälzen 

Fehlerkiller: 

Steigere die Form : 

nobilem, duris, facile, felicium, audaci, audacem, difficilium, felicis

Übersetze und bilde die anderen Steigerungsformen des Adjektivs: 

oppidum puchrius << familiaris tristissimus << femina pulcherrima << miles fortior << familiares infelicissmi << puellarum carissimarum

Übersetze: 

aedificantur – claudentur – iusserant – miserat – vexabantur – vexaris 

Felix 1, bis 32

Übersetze: 

quattuor milites – tres pueri – duo equi – quinque naves – duodeviginti arae – quinque viri et tres feminae – cum duobus magistratibus – sine tribus puellis – in una villa – de septem regibus- harum trium rerum – hac una arte – in duas partes – trium puellarum – cum duodeviginti militibus

Übersetze : 

1) Viae Romanae inter septem et viginti pedes latae erant.

2) Unus e magistratibus aquaeductibus praeerat.

Felix 1, bis 33

1) Puer a magistro doctus felix erat.

2) Urbs a Romanis capta postea ab aliis hostibus occupata est.

3) Navis a Graecis rapta diebus paucis post vento deleta est.

4) Puellae a me monitae clamaverunt.

5) Europa ab Iove capta in Italiam effugit.

6) Orpheus carmina pulchra canens Eurydicam invenit.

7) Eurydice in silvam fugiens a serpente necata est.

8) Iuppiter Europam capiens mare cum ea transiit.

9) Orpheus a diis auxilium petens Eurydicam accepit.

10) Romani milites fuga salutem petentes ab hostibus interfecti sunt.

Felix 1, bis 34

Bilde die anderen Steigerungsformen zu: 

carissimas – pulcher – tristioribus – audacem – simillimis – amplorum – acribus – nobilissimos - caro – miserioribus – tristissimum – felices – nobiliori – facilis – iucundiore – amplissimi – acri – gratissimorum – dulcioribus  - pulchros – facillimorum 

Übersetze: 

1) Daedalus et Icarus per aerem volabant. Hic in mare cecidit, ille corpus filii invenit.

2) Venitne pater? Num venitis? Venisne an discedis? Nonne id audivistis? 

3) Dolor est magnus. 

4) Nihil carius est quam patria. 

5) Orpheus carmina dulciter canenti uxor reddita non est. 

6) Europa ab Iove capta clamavit.

7) Puer timore captus clamavit.

8) Romulus et Remus urbem condere cupientes eum locum, ubi a lupa inventi erant, quaesiverunt. Postquam locus quaesitus est, certamen vehementissimum  inter eos fuisse scimus. Tum Remus pugnans cecidit.

Übersetze : 

afuerunt – praeerant – adfuit – aderis – aberitis – superfuerat – inest – praeero

Setze in alle Zeiten : 

narrantur – movet – effugio – interficitur – temptas – cupimus – scitis – descendunt – afficimur – es

Felix 1, bis 34

Magister liberis : « Audivistisne », inquit, «  de Orpheo illo miserrimo ? Multae res tristissimae de eo narratae sunt. » Orpheus dulciter canens et arte sua homines bestiasque movens malam fortunam non effugit. Eurydica enim, uxor eius, a serpente  interfecta est et ad umbras mortuorum descendere debuit. Quia Orpheus uxorem amatam liberare cupiebat, regem reginamque Tartari his verbis imploravit : « Magno dolore affectus sum, quia Eurydica carissima mihi erepta est. Dolorem ferre temptabam, sed Amor vicit. Me adiuvate ! » Pluto verbis eius commotus Eurydicam vocavit. [88 Wörter]

Hinweise : imploro 1 – anflehen << eripio 3M eripui, ereptus– entreißen << fero – ertragen << Pluto, onis m.- Pluto, König des Totenreiches 

Felix 1, bis 35

Übersetze: 

periculo imminente – Romanis terram defendentibus – hoste fugato – hostibus Romanos acriter prementibus – ponte relicto – his verbis dictis – hostibus impetum facientibus – Icaro pennas colligente – Daedalo alas faciente – amicis venientibus – armis depositis – Romanis appropinquantibus – hora consumpta – classe igni deleta – puellis flentibus – cunctis hostibus cedentibus – castris bene custoditis – tumulto facto – gladio abdito – omnibus hominibus trepidantibus – cunctis timore commotis – monte capto – quibus rebus cognitis – his rebus nuntiatis – pueris accedentibus – pecunia data 

Felix 1, bis 35

Aeneas cum patre filioque, postquam Troiam ingenti in periculo reliquit, ad litus descendit. Ibi alii Troiani eos exspectabant. Qui, quia timebant, dixerunt: „Audaces Graeci mox appropinquabunt et nos in servitutem abducent. Sed Aeneas placare eos studuit: „Si mihi parebitis, vobiscum in aliam terram perveniam. Novam urbem in nova patria habebimus. Puto nobis adesse deos.” Troiani, postquam diu per orbem terrarum navigaverunt, novam patriam invenerunt et alias gentes vicerunt. [68 Wörter]

Hinweise: servitus, utis f.- Sklaverei << navigo 1 – segeln

Fehlerkiller:

Übersetze und bilde dann das Futurum: 

respondent – apparet – condimus – capiunt 

Übersetze und bilde Futur, Imperfekt und Perfekt:

educatis – regnas – augeo – aperit

 _________________________________________________________________________________

Felix 2, bis 40

1) A Gallis aliquando ipsi Romani victi sunt.

2) Galli ad urbem ipsam processerunt, quia hostem nullo loco animadverterant.

3) Scimus Romanos magno timore affectos esse.

4) Necesse erat coniuges ac liberos in arcem recessisse.

5) Paulo post arx ipsa in ingenti periculo fuit.

6) Audivimus Gallos custodes fefellisse.

7) Anseres Iunonis sacri clamaverunt et illum Marcum Manlium e somno excitaverunt.

8) Idem Manlius omnes milites ad arma vocavit.

9) Tum hostem occidit ; qui de muro cadens multos Gallos stravit. 

10) Et arx et Roma ipsa servata est. 

11) Hostibus impetum facientibus Horatius multos Romanos arma deponere vidit. 

12) Hostibus Horatius fortiter restitit.

13) Ponte relicto plurimi hostes in urbem venerunt. 

14) Horatius in flumen desiluit et incolumis ad suos pervenit.

15) Horatius impetum hostium suo corpore excepit.

16) Duo viri Romani pudore commoti fuga destiterunt.

17) Denique Horatius alios milites in tutum locum cedere coegit.

18) Etruscis Horatium acriter prementibus pons a Romanis gladio et igni deletus est.

19) Romani semper viros fortes laudabant.

Hinweis : stero 3 stravi, stratus – hinabstoßen

_________________________________________________________________________________________________
Felix 2, bis 40

De Cincinnato dictatore

Audivimus Romanos saepe magno in periculo fuisse. Sabinis urbi appropinquantibus senatores L. Quinctium Cincinnatum spem unicam esse putaverunt. Itaque legati ad Cincinnatum trans Tiberim  agrum colentem adierunt dicentes: “Audi mandata senatus! I nobiscum Romam et serva rem publicam! Senatus populusque Romanus te dictatorem facere volunt. Nam credimus nos omnes perituros esse.” Toga induta ille vir probissimus legatis respondit se iam ante multos annos consulatu abisse, sed eos adiuturum esse. Diu pugnatum est. Denique Cincinnatus hostes victos sub iugum misit. [82 Wörter]

Hinweise : Sabini, orum m.- die Sabiner << unicus 3 – der einzige << sub iugum mittere – unterwerfen

Fehlerkiller: 

Füge die passende Form von ipse – ipsa – ipsum hinzu und übersetze: 

cum coniugibus – in caede – insidias 

Übersetze: ibunt – ibam - eo – volam – volebam - volo

 Felix 2, bis 44

Übersetze: 

1) Id mihi honori est,  tibi autem dolori et curae, vobis gaudio erit. 

2) Parentum est liberos bene educare.

3) Cicerone consule Roma servata est.

4) Haec oratio senatu dimisso  nobis saluti erat.

5) Sulla dictatore hoc consilium Romanis detrimento erat.

6) Catilina vivo res publica in periculo erat.

7) Patre invito (te invito) puer in prato ludit.

8) Consulis est id facere et rei publicae auxilio venire.

9) Hominibus parcite et rei publicae prodeste ! 

10) Viri sapientis est aliis parcere. 

Übersetze : 

hac sententia probata – pernicie parata – tanta iniuria facta – hostibus victis – tanta ira commotus – Cicerone auctore – Hannibale duce  

Felix 2, bis 46

Bilde den Konj. Präs., Konj., Impf. und Konj. Plqupf. von 

habeo – pugnat – potes – interrogamini – agunt – sedes – estis – vis – scribimus – mittitur – venitis – restituit – delibero – traducuntur – veniunt – accusabam - scribebas – dormiebant – tradebat – faciebamus – gaudebatis – iusserunt – accepit – poteram – mansi – adit – defendis – dabant – poteram – respondebas 

Verwandle die Formen in den pass. Konj.:

amarent – capias – videres – defendissemus – necavisset – vincant – aperiat – duceretis – relinquam – expulissem 

Felix 2, bis 47

Übersetze : 

1) Cum illis amicis consentimus.

2) Nisi venissetis, senatus dimissus esset.

3) Familiares Catilinae comprehendi necesse est.

4) Timebant, ne ille accusaretur.

5) Ne rem publicam deleveritis ! Id nobis dolori erit. 

6) Si honores peteres, magnam gloriam tibi parares.

7) Optamus, ut venias. Id nobis gaudio erit.  

8) Timeo, ne diu ibi maneatis. 

9) Philosophis cordi est, hominibus parcere. 

10) Opto, ut omnia mihi explicetis. 

11) Res publica Cicerone consule servata est. 

12) Imperatoris boni est, suos milites servare. 

13) Senatu dimisso multi necati sunt.

14) Consulis est id facere, quod populo Romano magno usui est.

15) Sulla dictatore Cicero multitudine civium praesente Sex. Roscium defendit.

16) Ex urbe non abissem, nisi tu mihi fugam suasisses.

17) Hanc orationem non haberem, nisi magnum esset periculum.

18) De me desperavissem, nisi tu auxilio venisses. 

19) Nisi tam caecus fuissem, populum non imploravissem.

20) De fide tua dubitavissem, nisi semper fidem mihi praestitisses. 

21) Si Cicero nunc viveret, in Graeciam iter faceret. 

22) Catilina Ciceronem necavisset, si consilia sua ad finem adduxisset.

Bilde alle vier Konj. zu : 

videmus – traditur – clamant – cupis – facio – vincuntur – comprehendunt  - consentiunt 

Felix 2, bis 47 

Cicero, quamquam gente nobili natus erat, ad rem publicam accedebat et tot honores sibi quaerere potuit quot pauci. Ita nomen totius gentis suae illustre reddidit. Idem non solum deliberabat, quomodo gloriam suam augere, sed etiam quomodo rei publicae prodesse posset. Itaque Sulla dictatore orationem pro Sexto Roscio habuit, quem Chrysogono invito defendit. Ab iudicibus petivit, ut Sexto auxilio venirent eique prodessent. « Ne iniuriam feceritis ! », clamavit eosque imploravit, utr illi iuveni parcerent ac crudelitatem e civitate tollerent. Haec verba Ciceronis, quae oratore bono digna erant, Sexto magno usui erant. Qui enim de salute sua desperavissent, nisi Cicero ei adfuisset. [101 Wörter]

_______________________________________________________________________________________


